
 الاف وانياء انبذاية واننهاية
 

Holy_bible_1 

نهرد عهي شبهة ان الانف وانياء انبذاية واننهاية الاول والاخر مضافه نطفر انرؤيا نطادشانجسء ا  

 انشبهة 

انتي تثبة انىهية انطيذ انمطيح  انبذاية واننهاية,  الاول والاخر, الانف وانياء  يقىل انبعض ان كهمة

في ضفر انرؤيا نم يقهها انطيذ انمطيح و نيص نها اصم ومضافة نلانجيم حذيثا ويطتشهذون 

 بانمخطىط انطنائية وانفاتيكانية والاضكنذرية 

 

 انرد

 

 

 13: 22صفش سؤيا يىدٌا اللاهىتي ( 6

 
، االَلِ فُ  أًَاَ شفُ  ااوَوَّ فُ  الْبلِذَايتَفُ وَالٌِّهاَيتَفُ، وَالْياَءفُ  .«وَاالآلِ

 

 التشاجن العشبي 

 

 فاًذيك 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=22&q=%D8%A7%D9%84%D9%81+%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%A1


، الْبلِذَايتَفُ  13 شفُ أًَاَ االَلِ فُ وَالْياَءفُ .«وَالٌِّهاَيتَفُ، ااوَوَّ فُ وَاالآلِ  

 

 الذياٍ

.أًا اال  والياء، ااو  واالآش، البذايت والٌهايت 13  

 

 الضاسة 

.»أًا اال  والياء، و ااو  واالآش، والبذاءة والٌهايت 13  

 

 اليضىعيت 

.أًا اال  والياء، وااو  واالآش، والبذايت والٌهايت 13  

 

 الوشتشكت

، والبذَاءَةفُ والٌِّهايتَفُ أًا ا: 13-22-سؤ شفُ ، وااووَّ فُ واالآلِ ((.اللِ فُ والياءفُ  

 

 البىلضيت 

، الوَبْذَأفُ والغايتَ: 13-22-سؤ شفُ ، ااوَوَّ فُ واالآلِ .أًَا االَلِ فُ والياءفُ  

 

 

 الكاثىليكيت 



ش، والبلِذايتَفُ والٌِّهايتَ: 13-22-سؤ .أًَا االَلِ فُ والياء، وااوَوَّ فُ واالآلِ  

 

الزي لا يؤثش  دتي لى الآتل  التشتيب)علي الال  والياء البذايت والٌهايت الاو  والالآش وكلهن يذتىا 

(علي الايت   

 

 التشاجن الاًجليزيت وبعط اللغاث الالآشي

Rev 22:13 

 

(ASV)  I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning 

and the end.  

 

(BBE)  I am the First and the Last, the start and the end.  

 

(Bishops)  I am Alpha and Omega, the begynnyng and the ende, the first and 

the last.  

 

(CEV)  I am Alpha and Omega, the first and the last, the beginning and the 

end.  

 

(Darby)  *I* am the Alpha and the Omega, the first and the last, the 

beginning and the end.  

 

(EMTV)  I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the 

Beginning and the End."  

 



(ESV)  I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning 

and the end."  

 

(FDB)  Moi, je suis l'alpha et l'oméga, le premier et le dernier, le 

commencement et la fin.  

 

(FLS)  Je suis l'alpha et l'oméga, le premier et le dernier, le commencement 

et la fin.  

 

(Geneva)  I am Alpha and Omega, the beginning and the ende, the first and 

the last.  

 

(GLB)  Ich bin das A und das O, der Anfang und das Ende, der Erste und der 

Letzte.  

 

(GNB)  I am the first and the last, the beginning and the end."  

 

 

 

(GW)  I am the A and the Z, the first and the last, the beginning and the end.  

 

(HNT)   הראשון והאחרון׃אני האלף והתו הראש והסוף  

 

(ISV)  I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning 

and the end."  

 



(KJV)  I am Alpha and Omega, the beginning and the end, the first and the 

last.  

 

 

(KJVA)  I am Alpha and Omega, the beginning and the end, the first and the 

last.  

 

(MKJV)  I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the Ending, the 

First and the Last.  

 

(Murdock)  I am Alpha and Omega, the First and the Last, the 

Commencement and the Completion.  

 

(RV)  I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning 

and the end.  

 

 

(Vulgate)  ego Alpha et Omega primus et novissimus principium et finis  

 

(WNT)  I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the Beginning 

and the End.  

 

(YLT)  I am the Alpha and the Omega--the Beginning and End--the First 

and the Last.  

 

 

تشجوتيي فيهوا البذايت والٌهايت هثل وكلهن بهن الال  والياء البذايت والٌهايت الاو  والالآش  فيوا عذا   



BBE, Good News Bible  

 

 الٌضخ اليىًاًي

 

(GNT)  ἐγὼ τὸ Α καὶ τὸ Ω, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἀρχὴ καὶ τέλος.  

 

 

(GNT-TR)  εγω ειμι το α και το ω αρχη και τελος ο πρωτος και ο εσχατος  

 

 

 

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

................................................................................  

ἐγώ ὁ Α καί ὁ Ω ὁ πρῶτος καί ὁ ἔσχατος ὁ ἀρχή καί ὁ τέλος 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ἐγὼ τὸ Α καὶ τὸ Ω, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἀρχὴ καὶ τέλος. 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Stephanus Textus 

Receptus (1550, with accents) 



................................................................................  

ἐγώ εἰμι τὸ Α καὶ τὸ Ω ἀρχὴ καὶ τέλος ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Westcott/Hort with 

Diacritics 

................................................................................  

ἐγὼ τό Ἄλυα καὶ τὸ Ὦ, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

εγω το αλυα και το ω ο πρωτος και ο εσχατος η αρχη και το τελος 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Byzantine/Majority Text 

(2000) 

................................................................................  

εγω το αλυα και το ω ο πρωτος και ο εσχατος η αρχη και το τελος 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

εγω ειμι το α και το ω αρχη και τελος ο πρωτος και ο εσχατος  

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

εγω ειμι το α και το ω αρχη και τελος ο πρωτος και ο εσχατος 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  



εγω το αλυα και το ω ο πρωτος και ο εσχατος η αρχη και το τελος 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 

variants 

................................................................................  

εγω το αλυα και το ω ο πρωτος και ο εσχατος η αρχη και το τελος 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. - 

Transliterated 

................................................................................  

egō to alpha kai to ō o prōtos kai o eschatos ē archē kai to telos 

................................................................................  

 

واى الآتل  البعط في التشتيب فقظ الزي لا  وكلهن بهن الال  والياء الاو  والالآش البذايت والٌهايت

 يؤثش علي اللفظ او الوضوىى او الشوح

 

 

 13: 22صفش سؤيا يىدٌا اللاهىتي ( 6

 
، االَلِ فُ  أًَاَ شفُ  ااوَوَّ فُ  الْبلِذَايتَفُ وَالٌِّهاَيتَفُ، وَالْياَءفُ  .«وَاالآلِ

 

 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=22&q=%D8%A7%D9%84%D9%81+%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A7%D8%A1


 وبقيت العذد في العوىد الي بعذٍ 

 

 

εγω το αλυα και το ω ο πρωτος και ο εσχατος η αρχη και το τελος 

 

13 I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the 

Beginning and the End.  

 

 الفاتيكاًيت 

 

 

 

 

 

 الاصكٌذسيت 



 

 

 

 

 وهزٍ الاسبع اعذاد هىجىدٍ في كل الوخطىطاث التي تذتىي علي صفش الشؤيا 

 وعلي صبيل الوثا  لا الذصش 

 اولا البشيتا الاساهيت التي تعىد للقشى الشابع 

 وتشجوتها الوعتوذٍ 

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been 

translated from the Aramaic Peshitta.  

 

22: 13 I am Alpha and Tau, the beginning and the end, the first and the last. 

 

لفلجاتا للقشى الشابعا  

22 13 I am Alpha and Omega, the First and 

the Last, the Beginning and the End. 

ego Alpha et Omega primus et 

novissimus principium et finis 

 

 

 وايضا القبطي الصعيذي التي تعىد للقشى الشابع الويلادي 



 

Greek and Sahidic text collated and edited by J. Warren Well. 

 

 







 

 وبعذ رلك اركش الوخطىطاث التي يىجذ بها 

 

P 046  

 1006   

1841  

 2020  

 2053  

2062   

syr
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h
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vg  
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Rev 22:13 (Münster) 

1006 1841 2020 ,2050 2053 2062 pc itar itc itdem itdiv ithaf vg copsa 

eth P 046 94 205 209 1611supp 1854 1859 2030 2042 2065 2073 

2138 2329 2377 2432 2814 Byz itgig syrph syrh copbo  

 

 

 اقوال الاباء

 

13الاصحاح الثاني والعشرين عدد   

 

 القذيش تشتلياى 

160-220 

Chapter V.—Marcus and Colarbasus. 

After these there were not wanting a Marcus and a 

Colarbasus, composing a novel heresy out of the Greek 

alphabet. For they affirm that without those letters truth 

javascript:BwRef('Rev%2022:13')
http://nttranscripts.uni-muenster.de/AnaServer?NTtranscripts+0+wordcoll.anv+book=27&chapter=22&verse=13


cannot be found; nay more, that in those letters the whole 

plenitude and perfection of truth is comprised; for this was 

why Christ said, ―I am the Alpha and the Omega.‖83938393    

See Rev. i. 7; xxi. 6; xxii. 13. In fact, they say that Jesus 

Christ  

Volume 3 

 

 اقتباس ًصي

 القذيش كبشياى 

Died 258 

 ANF05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, 

Caius, Novatian, Appendix 

22. That in this sign of the Cross is salvation for all people 

Also in the same place:  ―I am Alpha and Omega, the first 

and the last, the beginning and the end. Blessed are they 

that do His commandments, that they may have power over 

the tree of life.‖40854085    Rev. xxii. 13, 14. 

Volume 5 

 

 

 والقديس اوريجانوس

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html


120-180 

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the Gospel 

of John. 

Introduction. 

Letter of Origen to Gregory. 

35.  Christ as the Living and the Dead. 

In what has been said about the first and the last, and 

about the beginning and the end, we have referred these 

words at one point to the different forms of reasonable 

beings, at another to the different conceptions of the Son of 

God.  Thus we have gained a distinction between the first 

and the beginning, and between the last and the end, and 

also the distinctive meaning of Α and Ω.  It is not hard to 

see why he is called ―the Living and the Dead,‖ and after 

being dead He that is alive for evermore. 

Volume 9 

 

 ويقى  ايضا

 

22.  The Word Was in the Beginning, I.e., in Wisdom, Which 

Contained All Things in Idea, Before They Existed.  Christ‘s 

Character as Wisdom is Prior to His Other Characters. 



 

But I consider, if it be permitted to say this, that the 

beginning (arche) of real existence was the Son of God, 

saying:45504550    Apoc. xxii. 13.   ―I am the beginning and 

the end, the Α and the Ω, the first and the last.‖  We must, 

however, remember that He is not the arche in respect of 

every name which is applied to Him.  For how can He be the 

beginning in respect of His being life, when life came in the 

Word, and the Word is manifestly the arche of life?  It is also 

tolerably evident that He cannot be the arche in respect of 

His being the first-born from the dead.  

Volume 9 

 

 وايضا القذيش تيتاى 

 اقتباس ًصي

120-180 

23.  The Title ―Word‖ Is to Be Interpreted by the Same 

Method as the Other Titles of Christ.  The Word of God is Not 

a Mere Attribute of God, But a Separate Person.  What is 

Meant When He is Called the Word. 

These texts will suffice for the present, which we have 

picked up out of the storehouse of the Gospels, and in all of 



which He claims to be the Son of God.  But in the 

Apocalypse of John, too, He says,"I am the first and the last, 

and the living One, and I was dead.  Behold, I am alive for 

evermore.‖  And again,.―I am the Α and the Ω, and the first 

and the last, the beginning and the end.‖  The careful 

student of the sacred books, moreover, may gather not a 

few similar passages from the prophets, 

Volume 9 

 

 ويقى  القذيش اثاًاصيىس الشصىلي

NPNF2-04. Athanasius: Select Works and Letters 

Athanasius, Saint (c. 297 - 373) 

§§26–36. That the Son is the Co-existing Word, argued from 

the New Testament. Texts from the Old Testament 

continued; especially Ps. cx. 3. Besides, the Word in Old 

Testament may be Son in New, as Spirit in Old Testament is 

Paraclete in New. Objection from Acts x. 36; answered by 

parallels, such as 1 Cor. i. 5. Lev. ix. 7. &c. Necessity of the 

Word’s taking flesh, viz. to sanctify, yet without destroying, 

the flesh. 

 ونص كلامه 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf204.html
http://www.ccel.org/a/athanasius


If then the phrase must be taken of the body, then either 

the body must be before Adam, for the stars were before 

Adam, or we have to investigate the sense of the letter. And 

this John enables us to do, who says in the Apocalypse, ‗I 

am Alpha and Omega, the first and the last, the beginning 

and the end. Blessed are they who make broad their robes, 

that they may have right to the tree of life, and may enter in 

through the gates into the city. For without are dogs, and 

sorcerers, and whoremongers, and murderers, and idolaters, 

and whosoever maketh and loveth a lie. I Jesus have sent 

My Angel, to testify these things in the Churches. I am the 

Root and the Offspring of David, the Bright and Morning 

Star. And the Spirit and the Bride say, Come; and let him 

that heareth say, Come; and let him that is athirst, Come; 

and whosoever will, let him take of the water of life 

freely34013401    Rev. xxii. 13–17 .‘ If then ‗the Offspring of 

David‘ 

Volume iv  

 

 القذيش جيشوم 

247-420 

NPNF2-06. Jerome: The Principal Works of St. Jerome 

Against Jovinianus. 

javascript:toggle('fnf_xxi.ii.vi.ix-p18.2');
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The Apostle writing to the Ephesians43554355    Eph. i. 10. 

teaches that God had purposed in the fulness of time to sum 

up and renew in Christ Jesus all things which are in heaven 

and in earth. Whence also the Saviour himself in the 

Revelation of John says,43564356    Rev. i. 8; xxii. 13. ―I am 

Alpha and Omega, the beginning and the ending.‖ At the 

beginning of the human race we neither ate flesh, nor gave 

bills of divorce, nor suffered circumcision for a sign. Thus we 

reached the deluge 

Volume vi 

 

يخ كل هزٍ الادلت هي اقىا  الاباء الاوليي بذا هي القشى الثاًي الويلادي لكل الاعذاد اعتقذ وبعذ تىض

 هزٍ كافي لاثباث اصالتهن

 

 والاصحح الثاني والعشرين 

 و ها انا اتي ضريعا و اجرتي معي لاجازي كم واحذ كما يكىن عمهه  12: 22

 الاخر انا الانف و انياء انبذاية و اننهاية الاول و 13: 22

 فالذي يتكلم مع يوحنا وهو المسيح وهو الالف والياء البداية والنهاية والاول والاخر 

وبعدها  8عدد  1والترتيب المقبول هنا هو انه الالف والياء لانها جاءت اولا في الاصحح 

 ثم بعدها الاول والاخر  11عدد  1البداية والنهاية لانها بعدها في الظهور في الاصحح 



 انه هو الذي ياتي سريعا واجرته معه اي الدينونه فهو الديان العادليقول 

 

 وانمجذ لله دائما


